2 Corinthians 6:16




- is the continuative use of the conjunction DE, meaning “And” plus the predicate nominative from the feminine singular interrogative adjective TIS, meaning “what sort of.”  With this we have the nominative subject from the feminine singular noun SUGKATATHESIS, which means “agreement, union;”
 “to work out a joint arrangement - ‘to agree on, to arrange together, joint agreement, joint arrangement, mutual agreement.’”
  Then we have a dative of possession from the masculine singular noun NAOS, which means “the temple” with the possessive genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “of God.”  This is followed by the preposition META plus the genitive of association from the neuter plural noun EIDWLON, which means “with idols, false gods.”

“And what sort of mutual agreement [does] the temple of God [have] with idols?”

- is the inferential use of the conjunction GAR, meaning “Therefore” plus the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun NAOS, meaning “the temple” with the possessive genitive from the masculine singular noun THEOS, meaning “of God.”  This is followed by the first person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “we are.”


The present tense is a durative present for an action that began in the past (at the moment of salvation) and continues into the present.  This is also a static present for a condition that perpetually exists.


The active voice indicates that we produce the action of being something.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

Then we have the genitive masculine singular present active participle from the verb ZAW, meaning “living.”  The participle is an ascriptive participle, in which the participle is used as a substantive—here it is used as an adjective modifying the genitive masculine singular noun THEOS.

“Therefore, we are the temple of the living God,”

 - is the comparative use of the adverb KATHWS, meaning “just as” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: God said.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the statements of the Old Testament about God living in us and states this as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that God produces the action of saying something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun THEOS, which means “God.”  This is followed by the use of the conjunction HOTI to introduce direct discourse, a quote from the Old Testament.

“just as God said, ‘”

- is the first person singular future active indicative from the verb ENOIKEW, which means “to live in, to live among.”

The future tense is a predicative future, which declares what will take place in the future.


The active voice indicates that God will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of sphere or place from the third person masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun.  The locative of sphere is translated “among them,” while the locative of place would be translated “in them.”  So which is correct?

The NASV translation of 2 Cor 6:16 is: “Or what agreement has the temple of God with idols? For we are the temple of the living God; just as God said, ‘I will dwell in them and walk among them; And I will be their God, and they shall be My people.’”


This quote is taken from Lev 26:11-12, which says, “Moreover, I will make My dwelling among you, and My soul will not reject you.  I will also walk among you and be your God, and you shall be My people.”


The Hebrew phrase in Lev 26:11 is 
 is the conjunction WAW, meaning “and” plus the qal perfect of the verb NATHAN, meaning “(1) to give (2) to put, set, place (3) to make.”  Here it means “to make.  The verb has the first common singular ending “I.”  It is translated “I will make.”

 is the masculine singular noun MISHKAN, meaning “home” with the first person common singular ending, meaning “my.”
 is the preposition B plus the masculine singular noun TAWEK with the second person masculine plural ending, meaning “in your midst.”

Thus the Hebrew says: “I will make My home in your midst.”  It does not say “in you.”  Jesus Christ promises to live in the land of Israel, the Promised Land, with His people, the Jews, at some point in the future, which we know to be His millennial reign on earth.

The Septuagint (LXX) Greek translation of the Hebrew of Lev 26:11 says:  “and I will put My covenant in you.”

So it is obvious that Paul takes his quote in 2 Cor 6:16 from the Hebrew text rather than the LXX.

This helps us understand the meaning of the phrase in 2 Cor 6:16.

 is the first person singular future active indicative from the verb ENOIKEW, which has two meanings:

1.  To live or dwell in.  It is used of the Holy Spirit, which makes His home in people Rom 8:11 (“Now if the Spirit from Him who raised Jesus from the dead dwells in you and He does,”); 2 Tim 1:14 (“Guard [protect and follow] that excellent deposit [Bible doctrine] through the Holy Spirit, who dwells in us.”). Of the word of Christ Col 3:16 (“Let the doctrine of Christ dwell abundantly in you all by means of all wisdom,”). Of faith 2 Tim 1:5 (“when I recall the genuine doctrine in you, which [doctrine] first resided in your grandmother, Lois, and your mother, Eunice, and I am certain that [it (doctrine) dwells] also in you.”).
2.  To live or dwell among; it is used “of God or of nonphysical entities that ‘make their home’ in or among people: I will live among them 2 Cor 6:16.”
  2 Cor 6:16 is correctly translated “I will live among them” not “I will live in them.”  And the correct translation gives the same meaning as what is being said in the Hebrew text “I will make My home in your midst.”

Therefore, 2 Cor 6:16 does not teach that the Holy Spirit indwells Jewish and Gentile believers who survive the Tribulation and go into the millennial reign of Christ.  The indwelling of the Holy Spirit only occurs during the Church Age and is unique to the Church Age.
“I will live among them,”

 - is the connective use of KAI, meaning “and” plus the first person singular future active indicative from the verb EMPERIPATEW, which means “to walk among.”  The prepositional phrase EN AUTOIS is implied from its previous us.


The future tense is a predicative future, which declares what will take place in the future.


The active voice indicates that Jesus Christ will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“and walk [among them]”

- is the connective use of KAI, meaning “and” plus the first person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, meaning “I will be.”


The future tense is a predictive future, which affirms that an action will take place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning with Jesus Christ producing the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the possessive genitive from the third person plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “their” and the predicate nominative from the masculine singular noun THEOS, meaning “God.”

“and I will be their God”

 - is the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  Then we have the third person plural future deponent middle indicative from the verb EIMI, which means “they will be.”


The future tense is a predictive future, which affirms that an action will take place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning with believers producing the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “My” and referring to Jesus Christ.  Finally, we have the predicate nominative from the masculine singular noun LAOS, meaning “people.”

“and they will be My people.”
2 Cor 6:16 corrected translation
“And what sort of mutual agreement [does] the temple of God [have] with idols?  Therefore, we are the temple of the living God, just as God said, ‘I will live among them, and walk [among them] and I will be their God and they will be My people’.”
Explanation:
1.  “And what sort of mutual agreement does the temple of God have with idols?”

a.  This is the last of Paul’s rhetorical questions used as illustrations.  The obvious answer to the question is none.


b.  There is no mutual agreement, no contract, no partnership, nothing in common between the temple of God and the demon temples where idols were worshipped.


c.  One could reply that they both had buildings in common.  But therein lays Paul’s metaphorical genius.


d.  The temple of God is not a physical building.



(1)  1 Cor 3:16-17, “Do you not understand that you are the temple of God, and the Spirit of God lives in you?  If anyone corrupts the temple of God, God will destroy that one.  For the temple of God is sacred, who by your very nature you are.”



(2)  1 Cor 6:19, “Or do you not understand that your body is the temple of the Holy Spirit within you, whom you have from God and you are not your own?”


e.  The temple of God is your very own physical body, which has nothing in common with the physical temples where demon idols were worshipped.


f.  But it is not just the physical relationship that Paul is thinking of.  He is way beyond the superficial and obvious.  He is thinking of the spiritual relationship between the two.


g.  The temple of God is where God resides.  Our bodies are the temple of God and He resides in us for our security and blessing.  We are indwelt by all three members of the Trinity as Church Age believers.  This occurs at the moment of salvation.


h.  The living God lives in us.  He does not live in demon temples.  We are indwelt with God; the demon temples are not.  This is the great difference between the two and the reason why they have nothing in common with each other.


i.  The demons do not want to be where God is.  Since God resides in us, they do not want to be where He is.  They have no mutual agreement to co-exist together.  In fact, at the end of human history, God will carry out the sentence passed against demons prior to human history and they will spend eternity separated from God in the lake of fire.


j.  Therefore, our verse is a follow up on the principle stated by Paul in 1 Cor 10:21, “You are not able to drink the cup of the Lord and the cup of demons.  You are not able to participate in the table of the Lord and the table of demons.”
2.  “Therefore, we are the temple of the living God,”

a.  Paul’s previous statements in his first epistle and his five rhetorical questions bring him to a dramatic conclusion—we are the temple of the living God.


b.  Notice the plural “we” and the singular “temple.”



(1)  The plural “we” refers to all the members of the royal family of God, the Church universal.



(2)  The singular temple indicates that we have all been brought together to form one building—a temple of God made without hands.



(3)  Not only was the resurrection body of our Lord a temple made without hands, Mk 14:58, “We heard Him say, 'I will destroy this temple made with hands, and in three days I will build another made without hands.',” but the body of believers formed into the Church is also a temple made without hands.  And this statement by Paul in our verse is the mystery doctrine of the Church Age that we are the temple of God made without human hands.


c.  God is called “the living God” in contrast to the dead idols made of stone and wood, which represent the spiritually dead demons.  Jesus Christ is the Son of the living God.  Therefore, God the Father is the member of the Trinity identified by the title, “the living God.”  Mt 16:16, Simon Peter answered, ‘You are the Christ, the Son of the living God.’”


d.  The fact that God the Father and God the Son dwell or live in us is clearly taught in Jn 14:23, “Jesus answered and said to him, ‘If anyone loves Me, he will keep My word; and My Father will love him, and We will come to him and make Our abode with him.’”


e.   Therefore, the living God lives in us, the Church, the temple of the living God.

3.  “just as God said, ‘”

a.  This introduces several quotes from the Old Testament.


b.  Ex 29:45, “I will dwell among the sons of Israel and will be their God.”


c.  Lev 26:12, “I will also walk among you and be your God, and you shall be My people.”


d.  Jer 31:1, “‘At that time,’ declares the Lord, ‘I will be the God of all the families of Israel, and they shall be My people.’”


e.  Ezek 37:27, “My dwelling place also will be with them; and I will be their God, and they will be My people.”  This is the passage to which Paul refers in our verse.

4.  “I will live among them.”

a.  The subject here is God and refers to all three members of the Trinity as far as the Church Age believer is concerned.


b.  We are indwelt by all three members of the Trinity.  Jn 14:23, “Jesus answered and said to him, ‘If anyone loves Me, he will keep My word; and My Father will love him, and We will come to him and make Our abode with him.’” and 1 Cor 3:16, “Do you not understand that you are the temple of God, and the Spirit of God lives in you?”


c.  In the millennium, Jesus Christ will live among the Jews and God the Holy Spirit will fill them, but only in the Church Age do all three members of the Trinity live in the believer.


d.  Paul has done something here that occurs many times in the New Testament.  He has reinterpreted the meaning of an Old Testament statement in light of something new in the Church Age.  The Lord promised that He would live among His people Israel in the future (which we know to be His millennial reign).  But Paul reinterprets this promise and relates it directly to the indwelling of God the Holy Spirit in the Church Age believer.  What was for Israel Jesus Christ living among them has become for the Church Jesus Christ living in us.

5.  “and walk [among them]”

a.  This refers specifically to Jesus Christ, who will live on earth during His millennial reign as a true human being in resurrection body.


b.  This refers prophetically to the Jewish believers who live on earth with the Lord during His millennial reign.


c.  But it also includes all Church Age believers, who will rule with Christ as His bride.


d.  Jesus Christ will live on earth for 1000 years.  He will live a normal life as all other men; yet He will do so in sinless perfection in resurrection body.


e.  This will be the final evidence to Satan and the fallen angels that we are the temple of the living God, for He will live among men for 1000 years.


f.  This is God’s way of pointing out to Satan that He would rather live forever with inferior creatures who believe in Him than with superior creatures (angels) who do not believe in Him.

6.  “and I will be their God”

a.  This is a direct promise from the Lord Jesus Christ that He will live on earth as God and directly control the affairs of men.


b.  This is a promise of perfect righteousness, justice, law, and life on earth with God in complete control of everything.


c.  This is a promise that prejudice, poverty, war, disease, and all of the evils that have cursed the human race will cease to exist on earth.


d.  This is a direct promise that God will always be immediately available to help man with his every need.  God will provide for everything and protect believers in every possible way.


e.  God will demonstrate all these things to prove that He and only He could do what Satan could never do—be like the Most High God.

7.  “and they will be My people’.”

a.  Related Scripture:



(1)  1 Pet 2:9, “You are the elect people, the royal priesthood, the holy nation, the people for the purpose of possession, in order that you might proclaim the virtues of Him who called you from darkness into His wonderful light.”



(2)  Ex 19:4-6, “You yourselves have seen what I did to the Egyptians, and how I carried you on eagles' wings, and brought you to Myself.  Now therefore, if hearing, you will obey My voice and keep My covenant, then you shall be My own possession among all peoples, for all the earth is Mine; then you shall be a kingdom of priests and a holy nation to Me.  These are the words that you shall speak to the sons of Israel.”



(3)  Deut 7:6, “For you are a holy people to the Lord your God; the Lord your God has chosen you to be a people for His own possession out of all the peoples who are on the face of the earth.”



(4)  Deut 26:18-19, “And the Lord has today declared you to be His people, a people for His own [a treasured] possession, as He promised you; therefore, you are to keep all His commandments; and that He will set you high above all nations which He made, for praise, fame, and honor; and that you shall be a holy people to the Lord your God, as He has spoken.”


b.  Not only does this phrase say that we belong to God, which means our eternal security and blessing, even while living on earth during our Lord’s millennial reign, but it also means that we will do exactly as He desires in all things.


c.  While believers not in resurrection bodies will still have sin natures and commit acts of disobedience to God during His millennial reign, there will be a group of people living on earth with Him who will not—the royal family of God in resurrection bodies.


d.  The Jewish believers on earth during the millennium will be His national people, but the royal family of God will be His spiritual people.


e.  We will be the spiritual representation of our Lord Jesus Christ on earth for all to see.  We will literally be witnesses for Christ for 1000 years in resurrection bodies with no sin nature.  We will execute His will perfectly and will be the final testimony to Satan that the Church is the temple of God.
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